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Ce poème de 556 vers raconte l’élection manquée d’un ambitieux et important magistrat, juge à Riom, Jean Robain, candidat aux élections municipales dans la Loire, qui va connaître à Saint-Etienne et Saint Chamond une sévère déconvenue. L’Ambition, l’Orgueil, la Vanité mènent une intrigue diabolique, en conduisant le char de l’Opulence avec l’aide de l’Erreur (et sa sœur la Sottise) et de la Raison. La campagne électorale est menée dans tous les villages du Jarez. Cette œuvre pittoresque était considérée comme la meilleure pièce de Roquille selon Onofrio.

Jean s’en alla comme il était venu.
		Jean de La Fontaine
		

Chant premiér
 
Recognessent l’abus de la rima patouèse
Que mè fesiêt vegnir ples plat qu’una punèse,
J’étê dens lo dèssen de ne ples mè galar
A fére quél metiér bon a m’ècèrvelar.
Mas depués quârques jorns, un sujèt des ples râros
M’oblege de rigor a rejuendre mon cârro (foyer),
Et mon bèc èfrènâ ne pôt ples s’empachiér
De blagar sur quârqu’uns qu’ant volu ganachiér (faire l’imbécile).

Musa, vê-què doux ans que te fés la cagnârda,
Et depués qu’un brutâl t’at trètâ de bavârda,
Lo poplo de l’endrêt sè figure quâsi
Que quél grand dèlâbrâ t’at bouchiê lo gôsiér.
A mos concitoyens por provar lo contrèro,
Èlance dens los êrs una vouèx de tonêrro :
Chanta quél magistrat, chèf d’un grôs batalyon,
Que fut dens un concors vencu per Ardalyon (Ardaillon).
Et vos, mêtre Coflôx (Coflaux), dont l’ènorma besace
Fât tremblar de Crèmiœx los habitants bonasses,
Cornifllor de nèctâr, èfrouè d’un potagiér,
Vos que dèvoreriâd lo tropél d’un bèrgiér,
Vos que futes tèmouen de plusiors stratagèmos,
Tèmouen quand mon hèrô fut fierdu d’anatèmo,
Por traciér quél sujèt govèrnâd-mè la man,
Et n’irons chiéz Girârd nos restorar deman.

Menâts, vos séde tôs de quél cavârd (recoin) ilustro,
Onte los dèputâs sièjont durant un lustro (la Chambre des Députés),
Est coviê sen dèlê quand vint l’èxpiracion
De quél tèrmo fixâ per tota la nacion.
O est dens quél moment que lo povêr chancèle,
Et que lo viely Sâtan avouéc furor bressèle (brésse, agite)
L’Entrega, l’Embicion, l’Orguely, la Vanitât
Et l’Ègoyismo âfrox, et la Cupiditât.
A côps de tisoniér (tisonnier), quél pouessent dèmonâclllo (dèmon)
Du sèjorn tènèbrox chace los siéx cremâcllos (diables).
J’ons (nos ons) vu dèrriérement quelos étres môdits
(Que ne beteront jamés lo nâs en paradis),
D’aprés l’ôrdre fatal de lyor mêtre sinistro,
Dèlavorar lo cœr d’un aspirant ministro.
Jian Roben (Jean Robain) est lo nom de quél demi gèant,
Homo d’un grand savêr, mas gouéro prèveyant.
Vos séde pas porquè l’Ôvèrgne, son refujo,
Bisque tant de lo vêre u nombro de sos jujos,
Et que, dens un scrutin, Sant-Chamo (Saint-Chamond), Vèrs-de-Giér (Rive-de-Gier),
S’ant si bien entendus por lo dèsoblegiér ?
O est que quél menât, dens tôs sos ègzèrcicios,
N’at jamés du public chèrchiér lo bènèficio.
Mas je m’ocupo trop de vanes rèflèccions,
O est temps de parlar de noutres èlèccions.

Lo bruit corêt dejâ dens sé-quinos velâjos
Que noutros dèputâs deviant pleyér bagâjo,
Et que dens quârques jorns, u chouèx des èlèctors,
La Chambra recevrêt de novéls orators.
Noutros bons payisans, a lyor devêr fidèlos,
Seriant u dèsèspouèr de sè rendre rebèlos.
Ils atendiant quél jorn, mas ne s’atendiant pas
Qu’un jujo de Riom lyor payése un repâs.

« O fôt, sè desiant-ils, nos betar de partance (nous décider).
Ardalyon est por nos l’homo de convenance.
Votons en la favor de quél bon citoyen.
Tant qu’il serat placiê, nos en troverons bien. »
Tèl étêt lyor projèt. Mas la chance frivola
Publiâve dejâ qu’ils tindriant pas parola.
Lo rusâ Jian Roben tramâve un grand complot,
Et vers los Stèfanouès s’avanciêve u galop.
Doux chevâls atelâs u châr de l’Opulence
Menâvont lèstament quél jujo d’importance,
Avouéc los siéx comis du compére Sâtan ;
Madama l’Embicion prèsidâve u méten.
Mas l’Èrror, en secrèt chargiêe de los conduire,
En tenant los guidons sè crevâve de rire.
Et la Rêson, ples luen, dèstinant un vencor,
Fesiêt charivari (se moquait) dens lo fond de son cœr.
Ensé lo magistrat, quitant son domicilo,
Voyagiêve a grands frès por un plan inutilo.

Lo vê-què, Stèfanouès, quél famox cabalor (cabaleur, intrigant)
Que vos at tant de vês fêt changiér de color !
Venéd, hussiérs, grèfiérs et tota la Basoche !
Il ne vint pas enqu’houé por vos chèrchiér (a)nicroche,
Il vint du mèlyor cœr dissipar sos ècus,
Et pouegnatar la man ux dèrriérs bouce-culs (pousse-culs, huissiers). 

Lo vê-què ! Mas bon Diô ! Quin groupo d’èscogrifes
Enverone son châr ! Qu’ils ant de lârges grifes !
Que d’avocats ruinâs, de procurors chaciês,
Et jusqu’a des gâpians a mêtiêt dèchôciês !
Cependent tôrn a tôrn a tota la poplâda
Lo pouessient magistrat vint donar l’acolâda,
Quand l’ami Flagornon, quél cèlèbro gredin,
Los engage a lo siuvre u nom de Jian Roben.
Vos séde tôs, menâts, qu’étent dens la chicana
Quél Bugiste at megiê lo pomél de sa cana.
Et ora, sen travâly et lo gossèt panâ (à sec),
A sèrvir Jian Roben il est dètèrminâ.
Enfin, sen balanciér, lo famox parasite
Conduit dens un salon quela tropa d’èlite.
Onte lyor gènèral, los èyent devanciês,
Dens un fôtor dorâ s’étêt vegnu placiér.
D’un ton plen de doçor l’ilustro pèrsonâjo
Adrèce ux arrevants un compliment d’usâjo.
Pués, d’un ton èlevâ, prononce quél discors,
Onte il lyor fât mencion qu’o s’agit d’un concors :
« Cèlèbros entregants nurris per l’artificio,
Vos qu’éde dens un temps satisfêt mos capricios,
Vos qu’éde, coma mè, profitâ du butin
Du plèdor fortunâ que s’est trovâ mutin (rebelle),
Vos séde que cent vês j’é plomâ la bécasse
Et mè su contentâ de megiér la carcasse.
Lo résto, de bon cœr, je vos o é partagiê.
Enqu’houé, se vos voléd, vos pouede m’oblegiér.
O s’agit de vos juendre u complot que je tramo :
Un concors arat luè dens un mês vers Sant-Chamo. 
Un dèputâ s’y nome, et plusiors concurrents
Ignoront que je vé mè betar sur los rangs.
O fôt lyor fére vêre un tôrn de ma fabréca.
Ardalyon sè tint fôrt de l’èstima publica,
Câr plusiors èlèctors ant dejâ rèsolu
Qu’u moment du scrutin ils voteriant por lui.
Mas per mon procèdâ dètruisent lyor cabâla,
Je siègieré por lui dedens la capitâla,
Et vos protègieré coma de grands sujèts
Se vos mè secondâd dens quél brilyent projèt.
Je vé vos fére pârt du plan que je mèdito,
Et fôdrat, mos amis, l’ègzècutar bien vito.
Permié los èlèctors, un tâs de citoyens
Sont de grôs animâls dèporvus de moyens.
Dens los hamôs surtot, los bôrgs et los velâjos,
Des pètrâs (rustres) fortunâs n’ant pas lo muendro usâjo.
Je su pèrsuadâ que de mâltrus (petits) cadôs
Prendriant dens mos felèts quelos pouros badôds.
Per consèquent, menâts, o s’agit de s’entendre.
Chiéz tôs los payisans fôdrat d’abôrd vos rendre,
Que châcun de son lât se mete en mouvement,
Mè, je faré lo tôrn de l’arrondissement. »

Lo famox Flagordon, èx-avocat sen côses,
Fât l’èlojo du plan que Jian Roben propôse.
Et Cognat lo recors, et Gripardin l’hussiér
Prètendont qu’en èfèt lo plan est bien traciê.
Alor tôs los supôts de la mâltrua balance (la justice)
U nôblo magistrat tiront lyor rèvèrence.
Dens lo câfè Riflârd ils vant sè consultar,
Por fére lyor metiér châcun de son coutâ.

Mas tandio que l’Èrror pâtâve des brioches (= bévues),
Jian Roben s’ocupâve a notar les paroches
Onte il porrêt trovar des zèlâs partisans,
Capâblos d’enfluar sur los bons payisans.

D’abôrd vers Sant-Martin, il pôt comptar sur Barno,
Et sè pèrsuadar qu’il at des subaltèrnos :
Quand il dicte des louès, les gens de son endrêt
Seriant tôs dèshanchiês, qu’il los fât marchiér drêt.
Lirva, sur los Morrèt, n’at pas muens d’enfluence :
Châcun tremble a l’aspèct de sa robusta pance ;
Il jure d’engolar (avaler) les suéfes (ablettes) de redent (pierre, rocher)
(Il jure d’avaler le menu fretin)
Que vodront pas signér lo nom de Jian Roben.

Lo besaciér Marron, por un mâltru salèro,
Èxciterat d’abôrd tôs los Pavèsinèros (de Pavezin).
Mas Coflôx, lo golu, ne pense qu’u fricot,
Il sè dèciderat setout qu’il serat couét. 

Paligot, lo fotrôd (le sot), dont la téta dèvèrse (penche),
Que fât lo gèomètre u payis de travèrse (vent de l’Ouest, donc pays de l’Ouest)
Que vat cambalètant depués vers Sant-Reman (Saint-Romain).

Per têsar lo tèrren qu’apartint a Chagnon,
Promèt de dècidar plusiors propriètèros.
Mas fôt qu’il lui donése un emplouè de notéro.
Oh ! qu’il nen (combien il en) troverat vers Saint-Pol, vers Farnê,
Ensé que vers Mâclâs (Maclas), Pèlossin, Chavanê !
Enfin, il pôt comptar sur quél long pèrsonâjo
Dont lo nâs gigantèsco èface lo vesâjo,
Porvu qu’il lui promète, u bout de quârques jorns,
Una dècoracion qu’il apinche (guette) tojorn. 

Mas tôs quelos dètalys ne fant qu’abusiér l’ôvra (distraire de l’affaire).
Musa, te vés dejâ du pâs de la manôvra (du pas (lent) d’un manœuvre).
Tèrmina queli chant. Jian Roben vat notar
Plusiors endividus que te n’âs pas citâs.


Chant second
 
Tandio que mon hèrô sur son novél registro
Cuchiêve per ècrit lo nom de plusiors couistros,
L’Orguely avouéc plèsir s’avisâve u merior.
L’Entrega, de son lât, grifonâve u buriô.
Cependent l’Embicion, d’assèz môvése grâce,
Sè megiêve los pouengs de pas bugiér (pouvoir bouger) de plâce. 
Mas l’Èrror, d’un cœr guê, tojorn a son pètrin,
En dèverient los uelys pâtâve d’un bon tren.
La piéce qu’el fesiêt por la nôbla sequèla
Pesâve por lo muens atant que Rochefuela (Rochefolle) :
Barno, Lirva, Coflôx nen chequeront (bâfreront) lyor pârt,
Et tôs los èlèctors que trèterat Girârd.
Vos nen profiteréd, poplo de la Basoche,
Et porréd dére aprés : « Ô l’ènorma brioche (jeu de mot avec ’bévue’, voir plus haut) ! »

Enfin tot est notâ : lo conseliér de cort
De l’arrondissement vat fére lo grand tôrn.
Viely guèrlyo (loucheur) de mitron, lèsse quela pâtiére !
L’èquipâjo t’atend u couen de la charriére.
Dècrasse-tè les mans, ne fé pas lo ratiér (capricieux),
Arreva prontament reprendre ton metiér.

Vê-què lo siéx danâs avouéc noutron colosse
Que venont sè placiér dens lo brilyent carrosse.
L’Èrror tint sos guidons, et de fâchox revèrs
Sont dejâ dèssinâs sur son grouen de travèrs.
Nèanmuens Jian Roben, brâvant son advèrsèro,
Comande u viely cochiér, d’un ton de comissèro,
De veriér sos chevâls sur la rota d’Éziox,
Onte los habitants vant uvrir de grôs uelys.
En èfèt los cadôs que lyor pôrte le sire
Ne manqueront pas trop de tôs los fére rire.
Figurâd-vos, menâts, do(v)es mâles de pantins,
Três de polichinars (polichinelle) por los jouenos bambins,
Do(v)es ôtres contenent mirlitons et raquètes (crécelles),
Una de chapelèts por les vielyes nonètes,
Três cents lévros mignons, de rubans dècorâs,
Cuvèrts en maroquin et sur tranche dorâs.
Mas vos obsèrveréd qu’en fesent la bètise
De surchargiér son châr de tant de marchandises,
Mon hèrô gènèrox calcule avouéc rêson
Que tôs quelos objèts vant étre de sêson,
Vu qu’il pense èxplouètar quaranta-três velâjos
Por plére ux èlèctors et gâgnér lyors sufrâjos.
O convint qu’il donése a châque rejeton
Lévros, polichinar, pantin ou mirliton.

Cependent los chevâls ont reciu sur l’èchena
Lo signâl positif por changiér de cuesena (changer de manœuvre),
Et dejâ lo carrosse, avouéc rapiditât,
Luen de vers Sant-(E)tiéve empôrte la niatâ (nialâ).
Pués, terient vers Éziox, lo brilyent èquipâjo
Arreve en quatro sôts dens quél petit velâjo.
Asse-tout Jian Roben dèvâle de son châr
Et vat tochiér la man a l’èlèctor Guichârd.
Il o pouegnate tot, los enfants et la fèna,
Et done en sorient a châcun son ètrêna.
La Guichârda recêt les hores de Liyon,
Mas ne cognessent pas lo jujo de Riom,
Avouéc nayivetât lui demande la côsa
Que l’engage vers chiéz-s(è) a vegnir fére pousa.
En dècllinant son nom, lo conseliér de cort
Ôte a Guichârd l’envéy(e) de lo passar defôr.
Et très civilament s’èxcusant por sa fèna,
La pinta, sur lo champ, arreve tota plêna,
Et les protèstacions, la familiaritât
Los fant crêre (se croire) tôs doux de méma qualitât.
Alor lo magistrat lui fât la confidence
Du sujèt que l’oblege a voyagér (var. : parcôrdre) la France.

« J’é vu, lui dét Guichârd, yon de voutros comis
Que m’at parlâ d’iquen, ensé qu’a mos amis,
Et vos pouede comptar qu’una mâltrua bamboche
Porrat vos ateriér tota noutra paroche.
Mas vos seréd ples sûr de vos achalandar (faire des clients)
Se vos usâd pertot de voutron procèdâ. »
Asse-tout los pantins, los lévros, los rosèros,
Assièjont la nichiê de siéx propriètèros.

En avant, mos bidèts, teriéd de vers Farnê !
D’iqué nos pâsserons chiéz los Sôta-genèts (p.ê. habitants de Saint-Paul-en-Jarez) :
Quèque (quoique) un pou mutinâs (frondeurs), los dèvouèdors (dévideurs) de sèya
Sè lèssieront sèduire a fôrce de monéya.
En avant ! Mas, bon Diô ! lo carrosse est lanciê,
Lo pavê nen fllamète (fait des étincelles) et fât quinar l’èssél,
Et noutron voyagior, dens un petit quârt d’hora,
Vat des Sôta-genèts visitar la demora.
En èfèt lo carrosse abôrde quél sèjorn,
Mas siéx hores ont sonâ, la nuet chace lo jorn.

Portant dens lo câfè du citoyen Ceviére (Civiéri),
La mèche d’un quinquèt lui montre sa lumiére.
Il entre, et recognêt lo grouen d’un èlèctor
Que lechiêve en doux temps un vêrro de liquor.
O est mêtro Rifârt, lo marchand de felogne (chanvre à filer),
Qu’alonge en lo veyent un v(e)ré côl de cegogne.
Et rèciprocament una salutacion
Done entrâ sur lo côp a la convèrsacion.
Pués, tôs doux, de consôrt (ensemble), aprés un long blagâjo (bavardage),
Brès dessus, brès desot, parcôront lo velâjo.
Et d’abôrd mon hèrô vat de châque èlèctor
Sè fére adrêtement un zèlâ protèctor.
Ôcun ne lui refuse un voto favorâblo,
Moyenant qu’il lui done un emplouè convenâblo,
Setout qu’il siègierat dens quél famox cavârd (la Chambre des Députés)
Onte lo biô désor fât quèsiér lo bavârd.
Enfin noutron farcior, aprés menta (mainte) ripalye,
Ples content qu’un renârd que croque una polalye,
S’en vat tranquilament sè jetar sur lo fllanc
Chiéz la mére Girafe (Giraffe), hôtèl du Chevâl Blanc,
Et rève dens la nuet qu’il monte a la tribuna
En favor de Sant-Pol, quela brâva comena. 

A pêna dens lo cièr lo solely dèvouèlâ
Fesiêt vêre son grouen ux bèrgiérs de Pilât,
Que Jian Roben sè lève et rejuend l’èquipâjo
Por dirigiér sos pâs sur los bôrds du Rivâjo (région viticole au bord du Rhône).
Pèlossin, Chavanê, Mâclâs, dens pou de temps,
Vant sè vêre oblegiês de môrdre a l’hameçon.

L’Èrror, acompagnêe de sa suèr(a) la Sotise,
Èlance sa coblâ (attelage) que vire a copa-bise (à toute bise),
Tandio que l’Embicion, u méten du chariot,
En tabutant des pieds, rebete (écarquille) doux grôs uelys.
Cependent les do(v)es suèr(e)s, dèverient lyos prunèles (prunelles),
Fant des ècafouèrây(e)s (équifelaïs), riont coma des fôles,
Surtot en avisant la sota Vanitât
Que sè fât des fresons que tôrdont (boucles qui tire-bouchonnent) de coutâ. 

Nèanmuens lo carrosse aprôche du Rivâjo,
Et rien n’at jusqu’a ora entravar son passâjo.
Dejâ de Pèlossin lo supèrbo cllochiér
Sè fât vêre amplament u vigilant cochiér.
Et dens queli sèjorn la cohorta magica
Vat du grand orator ègzèrçar la logica.

D’iqué noutros bidèts, per un novél chemin,
Ant l’ôrdre d’arpentar jusqu’a vers Pavèsin.
Mâlgrât los dèbarmès (ravins), los rochiérs, les montagnes,
Ils vant dére bonjorn ux marchands de châtagnes (habitants de Pavezin).
O est qué que Marron, l’entregant mèssagiér,
Dèpôse los novéls (les nouvelles) qu’il prend vers Vèrs-de-Giér.
Il vint de publiar qu’un homo d’importance
Por étre dèputâ dissipe en abondance
De supèrbos pantins ègzèrçâs a danciér,
Et des polichinars qu’ant des chapéls gansiês,
Des hores de Liyon a quelos que sant liére,
Et cinquanta galâs (amusements) que fant crevar de rire.
« Et quél menât, dit-il, pas ples tout que deman,
Ux èlèctors d’icé vat pouegnatar la man. »
Il n’at pas tèrminâ la dèrriére silaba,
Que Jian Roben arreve avouéc sos camarâdas.

Châcun jete un côp d’uely sur son châr ècllatant
Qu’averonde l’endrêt (fait le tour du pays), pués s’arrète u méten.
Alor, avouéc transpôrt, Marron lo tèmèrèro,
Qui vêt dens mon hèrô un novél tributèro (obligé),
Profite du moment por lui fére sa cort,
Et chiéz los èlèctors lo conduit tôrn a tôrn.
Atant lo magistrat visite de mènâjos,
Atant a son abôrd il obtint de sufrâjos.
Il est dens quél payis tèlament bien volu (désiré)
Que los enfants vodriant povêr votar por lui.

D’aprés un tèl acuely (accueil), u comblo de l’ivrèsse,
Il vat de Vèrs-de-Giér contemplar la rechèce.
Mas, por des partisans, nen fôt gouéro comptar.
Monsior lo candidat, vos alâd mâl botar (réussir) !
La rêson dens quél luè, disposant de la chance,
A Monsior Ardalyon done la prèfèrence,
Et Sant-Chamo vers lui pôrte tôs sos regârds.
Crêde-mè, Jian Roben, sôtâd quelos cavârds.

Dirigiéd voutros pâs chiéz los Sant-Martinèros,
Onte Barno possède un povêr arbitrèro.
D’iqué vos rejuendréd lo maroufle (maraud, maroufle) Lirva.
Mas en blagant, bon Diô, l’èquipâjo s’en vat,
Et de Comba-Libèrt la montâ rabotosa
Conduit, en segrolant, la horda cabalosa (intrigante)
Dens les propriètâts de Barno lo rechârd,
Que recognêt de luen Jian Roben et son châr.
L’aspèct de mon hèrô, que l’entèrèt atire,
Lui fât tant d’emprèssion qu’il sât pas que lui dére.
Mas reprenent d’abôrd lo sens et la rêson,
Il vint sè juendre a lui d’ètrête liyèson (en des liens étroits, tout près).
Et tôs doux sè trètant en dignos camarâdas,
S’en vant dens la mêson cornifllar lyor rasâda (siffler leur verre).
Alor lo magistrat, en pou de mots, fât pârt
De sa spèculacion u nôblo campagnârd,
Que broule du dèsir de lui rendre sèrvicio.
« Ouè, Monsior, lui dit-il, je vos seré propicio.
Et se los habitants aviant châcun diéx vouèx,
Ils vos les doneriant, j’en juro sur ma fouè ! »
L’ilustro candidat, d’aprés quela promèsse
Que lui fât èprovar un transpôrt d’alègrèsse,
Lui rèpond hardiament : « Châcun arat son tôrn !
Je seré dèputâ, vos, conseliér de cort !
Et je vôlo ples târd que, de noutron velâjo
Un chemin vicinal fassése lo partâjo. »

Alor noutron hèrô trafore Sant-Martin,
Lèssient ux èlèctors lyor porcion du butin,
Et fesent tot a côp una sortia subita,
A Lirva lo porpu vat rendre sa visita.
Mas rien de ples surprês de vêre en arrevant
Lo brâvo Flagornon, son premiér luètenent,
Cornifllar lo nèctâr du gènèrox maroufle,
Que vint lui presentar son redôtâblo moufle (mufle).
« Quin hasârd de tè vêre u méten des Morrèt ?
‒ Ah ! rèpond Flagornon, j’alonjo lo jarrèt.
Depués que chiéz Riflârd m’ant vu passar lyor pôrta,
J’é vu des èlèctors de difèrenta sôrta,
Et dens châque payis mos propôs sèduisents
Ant recrutâ d’abôrd de nombrox partisans.
Griparden (Gripardain) et Cognat et tota la basoche
Ant fêt mémos progrès châcun dens sa paroche.
Vos avéd contra vos Sant-Chamo, Vèrs-de-Giér.
Mas vos seréd nomâ por los fére enragiér.
Ensé, chier orator, o ne vâlt pas la pêna
De fére més de temps atendre voutra fèna :
Tot s’ègoue por lo mielx, retornâd a Riom
Jusqu’u jorn dèsignê por la nominacion. »

Alor lo magistrat endôsse (enfile) sa capota,
Du compére Lirva pouegnate la menota,
Et Flagornon et lui quitont lo campagnârd
Que los lèsse a regrèt dèsèrtar son cavârd.





Chant trêsiémo
 
Je penso qu’o serêt des propôs inutilos
De dére ce que fit dedens son domicilo
Quél cèlèbro menât dont lo furiox penchient
Entrêne mon cèrvél jusqu’u trêsiémo chant.
Vos saréd nèanmuens qu’u bout d’una quinzêna
Il dèsèrtét Riom, èscortâ de sa fèna,
Et drêt vers Sant-(E)tiéve arrevant prontament,
Madama s’entremét dens son apartement.
Tandio que, possèdâ d’una furor soudêna (soudaine),
L’èloquent magistrat coriêt la patantêna (prétentaine)
Dére a sos partisans de ne pas dènichiér (sortir de chez eux)
Avant qu’un conductor venése los chèrchiér,
Et qu’alor, chiéz Girârd arrevant de cadence (chacun à son tour),
Ils porriant, sen argent, sè rèstorar la pance.
En èfèt lo farcior aviêt dejâ requis
Pataches (guimbardes), chârs-a-bancs, et des fricots èxquis,
Jusqu’a des chârs a véls, mas vos alâd trop rire,
Menâts, se vos voléd continuar de liére.

Figurâd-vos d’abôrd que trenta pôstelyons,
Aprés avêr reciu de brâvos picalyons (belles pièces de monnaie),
Checâ (bâfré) de bons morséls, cornifllâ quârques gotes,
Vant fére lo trajèt de difèrentes rotes.

L’un vat vers Sant-Martin, l’ôtrod vers Sant-Genét,
Un ôtro vers Sant-Pol, l’ôtro vers Chavanê.
Flafla du grôs Coflôx vat chèrchiér la bregâda,
Que consent a votar por una cornifllâda (lampée).
Fanfaron l’ètordi piclle (se dirige) vers lo Chambon,
Pouentu vers Pavèsin, Cordot vers Sant-Reman,
Timon lo dèmuni (faiblard) s’enfele (file) vers Vèrana (Véranne),
Onte il compte a côp sûr fére una caravana.
Corladen (Corladain) lo cambrâ tire de vers Celiâ (Cellieu),
Et Bridon lo tétu vat vêre Fèrminiâ (Firminy).

Enfin châque cochiér, sen crendre ôcun dèsâstro,
Vat sè chargiér d’aduire una charrâ de pâstros (rustres).
Mas o ne sufit pas : a dèfôt de cochiérs,
Jian Roben sur lo champ recrute siéx bouchiérs.
Et d’aprés convencion, los assomors (assommeurs) de vaches,
Que n’ant ni chârs-a-bancs, ni fiâcros, ni pataches,
Picllont châcun d’un lât dedens lyor châr a véls,
Rient coma des fôls du procèdâ novél. 

Cependent de Bouclon la carriôla legiére
Chiéz lo trètor Girârd arreve la premiére,
Et los Sôta-genèts, sur la boclla d’abôrd
Vant crouesiér lèstament, per l’ôrdre de Rifârt.
A quatro pâs d’iqué, Barno, d’un êr ôstèro (austère),
Dèvâle, acompagnê de sos Sant-Martinèros.
Lirva lo siut de prés ; l’hôtèl des Avengiox (Gloutons)
Vat recêvre, avouéc lui, diéx rusticos megiors.

Mas d’onte, diâblo, sôrt quela bonèta blanche,
Que cèrtin foliguèt que sè grabote l’hanche ?
O est Jean Partarin qu’aduit quatro menâts
Dedens son châr a véls que labôront du nâs.
Et pas pletout rendus, lâchient la sot-ventriére,
Mon gredin los acule (bascule) u mié de la charriére.

Cordot, d’un ôtro lât, peque un chevâl ragot (cheval trapu, de charrue).
Et vê-què dens l’hôtèl lo fotrôd Paligot,
Avouéc siéx cocatiérs de la premiére cllâsse.
Châcun dens lo salon vat retenir sa plâce.

Avisâd donc Flafla qu’aduit lo grôs Coflôx !
Gâra los èpâlârds (épaules d’agneau), gâra los laperéls (lapereaux) !
Quela masse de chèrn ècuche (ècache) la sèlèta.
Avisâd donc, menâts, quela face violèta,
Queli triplo menton, quél bedon renforciê !
Il entre en halènant (soufflant) por povêr sè placiér.
Avouéc lui sont comprês quinze Pèlossinèros (habitants de Pélussin).

A lyor suite Marron et sos Pavèsinèros
Arrevont en chantant coma des ègarâs,
Trênâs per doux chevâls a mêtiêts bigarrâs (bigarrés).

Mas vê-què du Chambon tota la ribandâda (ribambelle).
O piclle de pertot de novéls camarâdas.
Vê-què Timon, Licou, Bridon et Colarden,
Et cinquanta votants de monsior Jian Roben.
Sèrvéd, mêtre Girârd, voutra mêson est plêna.
Sèrvéd fricot, bouèsson, et ne teriéd pas pêna (ne vous inquiétez pas) !
Lo menât (copain) que comande a de què vos payér.
La cârta d’un trètor ne dêt pas l’èfreyér.
En avant los polèts, canârds et bècassines !
Corâjo, mos amis, grèssiéd-vos les babines !
Vive los èpâlârds et les tétes de véls !
Vive lo vin bouchiê ! vive los aloyôx (aloyaux) !
Por acrochiér sa pârt châcun uvre la grifa.
O semble un règiment de *magnéls a la brifa (vers à soie gloutons).
Ôcun des conviâs ne manque d’apètit.
Ôcun en mémo temps ne sè lèsse patir.

Mas lo Bôrg-Argentâl (ceux de Bourg-Argental) arreve en diligence.
Sant-Heyand (Saint-Héand), Sant-Cretô(f) (Saint-Christo), tot vint fére bombance,
Et jusqu’a Sant-Sôvor, quelos grôs animâls,
Asse-tout Flagornon, sur lo pâs de la pôrta,
Assemble u tôrn de lui la jouyosa cohorta :
« Mos amis, lyor dit-il, fôta d’emplacement,
Je vos vèyo de trop dens noutron logement.
Mas vos seréd trètâs d’una fina maniére,
Se vos éte d’avis d’ocupar la charriére. »

Lo convouè de golus, sen fére de façons,
U méten du chemin acule a cacasson (a cacaboson),
Et placient un cordél le long de la muralye,
Girârd lyor fât passar ragôt, bouèsson, volalye.
Ensé la bôna chèrn, tant defôr que dedens,
Vat recêvre atenent (sans cesse) de rudos côps de dents.

Tandio que châcun brôte et que rien ne balance (tout va bien),
L’èloquent Flagornon sur la trâbla s’èlance,
Demande ux dèvorants un moment d’atencion,
Pués, d’un ton èlevâ, lyor fât quela mocion (discors) :
« Ilustros habitants, ornements du velâjo,
Et dignos confidents d’un nôblo pèrsonâjo,
Ô vos qu’il associye a sos brilyents dèssens,
Vos qu’il at dèsignês por étre sos sotins,
Je penso qu’honorâs d’una tèla confiance,
Vos la meriteréd per voutra bienvelyance,
En donant voutres vouèx a quél grand orator
Que devindrat ples târd un pouessient protèctor.
Dejâ de voutros noms il vôt fére un registro
Por mielx s’en rapelar quand il serat ministro.
Ensé tot sè prèpâre avantagiosament,
Tot vire du bon lât por l’arrondissement.
Corâjo, mos amis, cornifllons (buvons !), fons (faisons) ripalye,
Et tot ora n’irons sur lo champ de batalye,
Por avêr lo plèsir de vêre triomfar
Lo brâvo candidat que nos paye a bofar. »

Pendent que Flagornon rafolâve a son éso,
Los gloutons checâvont lyor ben-éso,
Et lechiêvont (buvaient) si fôrt lo nèctâr de Girârd,
Que lyor fêbla rêson sè trovâve en retârd.
Los uns, sur los carrons, brisiêvont les assiétes,
Los ôtros dens lo vin trempâvont lyors sèrviétes.
Rifârt, en sè levant, aboche sur nâs.
Guichârd d’un côp parèly sè crêt putafinâ.
Coflôx sur son seyent (séant) sè prèsse les entralyes (entrailles).
Marron et Paligot ricochont (rebondissent sur) les muralyes.
Enfin tôs sont borrâs d’una tèla façon
Qu’ils rendont u trètor son fricot, sa bouèsson.

Cependent l’hora sone, et dejâ lo coléjo
Apinche Jian Roben, et son brilyent cortèjo.
Alor châque èlèctor, d’un transpôrt agitâ,
Per l’ôrdre de son chèf sè dispôse a votar.
Lui, piclle lo premiér criant : « Vive la France ! »
Mas noutros abrutis, qu’ant pèrdu cognessence (rêson),
Fesent des entrechats lo siugont a l’hasârd,
Nan sen bien regrètar la mêson de Girârd.
Et rèpètant lo nom gravâ dens lyor mèmouère,
Avant de comenciér chantont dejâ victouère.
 
Enfin lo prèsident apèle tôrn a tôrn
Par lyors noms et prènoms los votants d’alentôrn.
Pués, des doux concurrents assemblant los sufrâjos,
Fât la publicacion de châque grifonâjo.
Lo jujo de Riom, dens un couen recotâ,
Comptâve bônament sur la majoritât.
« Enqu’houé, sè desêt-il, je vé fére mèrvelye. »
Mas lo nom d’Ardalyon lui redonde a l’orelye,
Tèlament, qu’a la fin, lo pouro magistrat
A lo dèsagrèment de sè vêre retrèt (éliminé).
Alor l’enfortunâ, ples jôno qu’una corla,
Dèniche de son couen en trênassient la grola,
Quite lo luè fatal, édiê de Flagornon,
Que n’ôse sen rogir l’apelar per son nom.

Un Bèlge a frès minouès, vèxâ de sa dèfête,
En bâs de l’ècheliér sotenêt la retrète.
Et veyent son ami vivament afllegiê,
L’engage a dèvalar jusqu’a vers Vèrs-de-Giér,
Onte il porrat, dit-il, sen payér des bamboches,
Trovar consolacion en rua de les brioches.

Mas Jian Roben refuse et dirige sos pâs
Du coutâ qu’il at prês lo funèsto repâs,
Et liquidant Girârd d’assèz môvése grâce,
A la cort de Riom vat reprendre sa plâce.
Adiô les crouèx d’honor et los biens comunâls,
Plâces de conseliérs, et chemins vicinâls.
Adiô, mères mancâs ! adiô, sot-prèfèctura !
Il at tot prometu, mas tot n’est que pintura (imagination).
Enfin, por copar côrt, més de quatro menâts
Empôrtont dens lyor jieto un brâvo pied de nâs.




  


Los Piérreyors
Poème burlesque en patois de Rive-de-Gier
Guillaume Roquille
1840
Ce poème relate la première grève des mineurs à Rive-de-Gier, en février 1840, grève qui révéla à l’opinion l’autonomie naissante de la classe ouvrière, en même temps que la misère des travailleurs, trop souvent victimes du progrès industriel. 

Chant premiér
 
Je vé chantar lo succès glloriox
Des grenadiérs contre los piérreyors,
Des voltijors, des chaciors a montura (à cheval),
Des tourlourous (troupiers), de la magistratura,
Des sindicats (coalition des compagnies), des èxtractors (exploitants) lyonês,
Des dirèctors, de plusiors grands benêts (benêts),
Tôs des menâts dont les ilustres grifes
Nos ant provâ qu’ils n’étiant pas des quifes (maladroits) ;
Et mâlgrât tot ce que Bèrtrand derat,
Quand ils vodront, la houlye fumerat.

Vin m’enspirar, vin, supèrbo patèro (patiér),
Ensé que tè, cèlèbro regrolèro (regrolor) ! (var. magnifico setêro !)
Alâd chèrchiér Gobelen (Gobelain) l’ècrevê (le crevé).
Quél bon crètien m’aprendrat mon devêr.
Quârqu’un (certains) m’ant dét qu’una fiévra malina
Depués trenta ans lui rongiêve l’èchena,
Que sos passéls (échalas  jambes maigres) tegnant que per un fil,
Et que son grouen devegnêt tot confit,
Que jorn et nuet l’èfreyâbla camârda (la mort)
U tôrn de lui vegnêt montar la gouârda.
Et d’ôtros diont que Sâtan l’abruti
At dècidâ de lo fére rutir.
Mas por savêr si lo poplo s’abuse,
Sur des propôs que Gobelen rècuse (récuse),
Vers Vèrs-de-Giér ma musa dirigiêe
Vat de quél pâs fére una revorgiêe (récolte abondante).

Crêde, menâts, que l’ôvra de piérriére (le travail de la mine)
Dens quél payis ne sè fât pas de nêre (en étant paresseux).
Câr l’ovriér buche, avant d’étre rendu (épuisé),
Assèz de temps et passâblament dur.
La puantior, l’égoua, lo fuè volâjo (grisou),		   (un coup de grisou a eu lieu en 1840)
Rien dens lo pouéts n’èbrenle son corâjo.
L’enfortunâ, luen de s’èfarochiér (s’effaroucher),
Chapote a môrt, hasârd d’étre ècuchiê (au risque d’être écrasé).

Mas, crèriâd-vos qu’un sè-desent bolèro (arpenteur)
Chèrche a rognér son modico salèro ?
Ouè, Craponon (un directeur de compagnie) s’est fllatâ chiéz Vechô (Vechau)
De lo rèduire a marchiér pieds dèchôx.
Pués, consultant lo sègnor Tristapata (Imbert aîné, ingénieur, qui boite) :
« O fôt, dit-il, que quél luxo s’abate.
N’endurons pas qu’un piérreyor grossiér
Tot coma nos sè fassése chôciê.
Dèrriérement un verior (tourneur) de manètes (manivelles),
U couen du pont relevant ses frisètes (frisettes),
Fesiêt ceriér les botes de Monchand,
A quél cèrtin (individu) que béganche (boite) en marchient.
Tot prés d’iqué lo bègo (boiteux) vèrgetâve (brossait)
Un pied croutox (croûteux) que Rara presentâve.
Dens quél moment Lampogne, avouéc Gnagneau
Jian-Got, Petou, Chapeliant et Signeau,
Èfrontament rècllaméront la plâce.
Tot recevét son petit côp de grâce,
Tandio que mè, por apinchiér mon tôrn,
O mè falyét bambanar tot lo jorn !
Et te vodriês qu’un dirèctor de mines
Seyése (seye) ensé vèxâ per des vèrmenes,
Qu’il endurése un parèly procèdâ !
Nan, nan, mon viely, je saré los bredar. »
Asse-tout dét, plen d’orguely et de bila,
Il vat trovar lo mère de la vila,
De son projèt lui done un apèrciu.
Mas quél projèt n’est pas des mielx reçiu.
O s’agéssiêt de mile homos de tropa.
Los habitants deviant fornir la sopa,
Lo pan, lo vin, fricot et logement,
En atendent un grand èvènement.

 Sen balanciér, lo mère s’y refuse.
« Féte venir, dit-il, s’o vos amuse,
Tôs los sordâts que possède lo rê,
S’o n’y at pas prod, siude-los per dèrriér.
Mas por un trèt de parèlye natura,
Ne comptâd pas d’avêr ma signatura.
J’é, Diô marci, lo cœr un pou mielx fêt,
Et châque jorn je vico satisfêt
Quand un ovriér travalye et fât bombance,
Et qu’il mè vêt d’un uely de bienvelyance.
Ensé, mon chier, alâd chèrchiér ples luen
Des cabalors (faiseurs d’histoire), se vos ‘n avéd besouen. »

D’aprés
